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Motivacija i 
istorijat razvoja



Motivacija
● Projekat je nastao iz potrebe za resursima posvećenim istraživanju i ispitivanju 

dvojezičnih italijansko-srpskih tekstova. 
● Nedostatak korpusnih resursa u domenu nastave stranih jezika u Srbiji, kao i 

ograničeni digitalni resursi za nastavu srpskog i italijanskog kao stranog jezika, 
inspirisali su ovaj projekat. 

● Složena morfologija srpskog jezika, kao što su pitanja deklinacije, predstavlja 
izazov za strane studente. 

● U nastavi stranih jezika, paralelni korpusi (tekstovi koji postoje na oba jezika i 
održavaju odnos prevoda) su neophodni za usvajanje morfosintakse i leksike, 
omogućavajući kontrastivnu analizu jezičkih struktura.



Istorijat razvoja
● It-Sr-NER (2022, CLARIN projekat, rukovodilac prof. Olja Perišić): 

○ prvi italijansko-srpski korpus publikovan 
■ na platformi CLARIN za preuzimanje i na
■ https://noske.jerteh.rs/ za pretraživanje

○ iako ograničen po veličini, pokazao se vrednim u nastavi jezika
○ Univerzitet u Torinu i Društvo za jezičke resurse i tehnologije (JeRTeh) 
○ 10.000 paralelnih segmenata iz deset romana srpskih i italijanskih autora

● Prof. Saša Moderc
○ iz svoje riznice paralelnih tekstova (na kojoj je radio dugi niz godina) izdvojio 

deo koji je priključen korpusu It-Sr-NER
○ javila se ideja da i ostatak riznice se pretoči u paralelni korpus dostupan za 

online pretraživanje i analizu

https://noske.jerteh.rs/


Metodologija 
razvoja



Izbor romana

● Rad na prikupljanju tekstova nije se odvijao u okviru određenog formalnog projekta, te u tom 
pogledu kriterijumi za odabir i obradu tekstova nisu išli po preciznoj, unapred utvrđenoj 
proceduri. 

● U početku je fokus bio na srpskim autorima prevedenim na italijanski, sa izvorima iz Biblioteke 
italijanistike Filološkog fakulteta, zatim Narodne biblioteke Srbije, Univerzitetske biblioteka 
„Svetozar Marković“, i jedne biblioteke u Italiji.

● S obzirom na to da je broj prevoda srpskih dela na italijanski bio relativno ograničen sve do 
osamdesetih godina 20. veka, doneta je odluka da se obuhvati većina postojećih prevoda, a 
po strani su hronološki kriterijumi, uvrštena su i dela Dositeja Obradovića, Ljubomira 
Nenadovića, Svetozara Markovića. 

● Izostavljeni su i strogi jezički kriterijumi za prevode na italijanski, uvrštena su i dela hrvatskih 
autora, poput Miroslava Krleže i Augusta Šenoe. 

● Namera je bila da se postojeći prevodi na italijanski jezik sakupe i sačuvaju u elektronskom 
obliku kao deo srpske i jugoslovenske kulturne baštine na italijanskom jeziku.



Izbor romana

● Prevodima italijanskih dela na srpski jezik
○ prvobitni kriterijum je bio da se digitalizuju prevodi etabliranih italijanskih autora dvadesetog 

veka 
○ uključni prevodi na hrvatski ili na srpski iz ranijih perioda.

● Od osamdesetih godina prošlog veka, dela srpskih autora počinju da se 
prevode na italijanski u većim obimima. 

● Proširio se izbor dostupnih tekstova, a kriterijum izuzetnosti ili 
reprezentativnosti prevedenih književnih dela donekle je ustupio mesto 
komercijalnim razlozima. 

● Savremeni prevodi sa italijanskog jezika
○ prisutni su i žanrovi poput ljubavnih i krimi romana
○ iako neka od ovih dela možda neće ostaviti značajan književni uticaj, i oni doprinose 

reprezentativnosti i obuhvatnosti jezičkog korpusa.



Paralelizacija

● Jedan deo je romana je skeniran iz papirnih izdanja a drugi preuzet iz postojećih elektronskih izdanja.

● Kao editor teksta za neophodne korekcije teksta je korišćen MS Word

● Paralelizacija je rađena pomoću 
○ omotača LF Aligner (koji je razvio Andraš Farkaš) 

○ koji se oslanja se na HunAlign za automatsko uparivanje rečenica i 

○ radi za različite formate unosa:  txt, doc, docx, rtf, pdf, html . 

● Cilj je da proizvedu prevodilačke memorije 
○ Rezultat paralelizacije posle transformacija su MS Word tabele, pogodne za korišćenje paralelnih tekstova u poznatom 

okruženju programa za obradu teksta.

● DocFetcher - indeksiranje kolekcije tekstova
○ zadovoljava lingvističke potrebe i istovremeno konsultovanje više tekstova. 

○ rudimentaran, ali zadovoljavajući uvid i u originalni i u prevedeni tekst, zadovoljavajući potrebe proučavanja i analize jezika,

○ …. ali samo na jednom (lokalnom) računaru

https://sourceforge.net/projects/aligner/
http://mokk.bme.hu/resources/hunalign/
https://docfetcher.sourceforge.io/en/index.html


Paralelizacija

● Nakon uspešnog tranfera i obrade za It-Sr-NER
○ namera je bila da se u novom onlajn javnom korpusu učine dostupnim svi već 

paralelizovani tekstovi, 
○ dodajući ovom broju one tekstovi čija je obrada započeta ali je ostala nedovršena.

● Kolekcija od skoro 300 docx datoteka je obrađena.
○ Ručno su prenete tabele iz vorda u eksel, 
○ eliminisani se duplikati karakteristični za višestruke prevode koji inače predstavljaju 

naročitu dragocenost.

● Metapodaci
○ Osnovni metapodaci ekstrahovani iz paralelnih tekstova i naziva datoteka
○ Ručno dopunjeni ostali metapodaci.



Priprema za korpus

● ….



Priprema za korpus



Priprema za korpus

● Za ovako veliku kolekciju obrada romana “jedan po jedan” nije dolazila u obzir
● Napisan je pajton kod koji čita prolazi kroz metapodatke i čita redom eksel dokumenta i generiše TMX



Priprema za korpus

● Za višestruke prevode se generiše više TMX dokumenata i više zapisa u 
pripremnom dokumentu metapodataka za korpus

● Tagiranje srpske strane korpusa sa 2 skupa etiketa 
https://github.com/procesaur/BEaSTagger  

○ R. Stanković, M. Škorić, B. Šandrih Todorović, Parallel Bidirectionally Pretrained Taggers 
as Feature Generators, In Applied Sciences, MDPI AG (2022). 
https://doi.org/10.3390/app12105028   

● Tagiranje italijanske strane korpusa 
○ https://cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/italian-tagset.txt 

● Generisanje datoteka za online pretragu  
https://github.com/procesaur/tmx2noske 

https://github.com/procesaur/BEaSTagger
https://doi.org/10.3390/app12105028
https://cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/italian-tagset.txt
https://github.com/procesaur/tmx2noske
https://github.com/procesaur/tmx2noske


Statistika 
korpusa



Statistika korpusa po broju prevoda

● 243 dela (romana, novele, pripoverki), neki sa više prevoda, ukupno 267 prevoda romana

● 664.044 uparenih segmenata (rečenica) 
○ 258.423 srpskih autora 
○ 405.621 italijanskih autora

● 21.5 mil. reči 
○ 11.1 MR italijanski deo (4.9 sr.a. +6.2 it.a.),  
○ 10.4 MR srpski deo (4.2 sr.a. +6.1 it.a.) 

● Broj prevedenih dela 
po jeziku sa brojem prevoda



Statistika korpusa po jezicima

● Broj reči u korpusu po jezicima i po particijama prema izvornom jeziku



Statistika korpusa po autorima

● Italijanski pisci:
○ Baricco Alessandro (4), Eco Umberto (5), 

Calvino Italo (14), 
○ Pirandello Luigi (43) (uglavnom 

pripovetke)
● Srpski pisci:

○ Crnjanski Miloš (4), Pavić Milorad (4)
○ Kiš Danilo (5), Marković Svetozar (5)
○ Albahari David (6) 
○ Andrić Ivo with (57) (uglavnom 

pripovetke)



Statistika korpusa po prevodiocima



Statistika korpusa po prevodiocima

● Sa srpskog na italijanski: 
○ najproduktivniji

■ Alice Parmeggiani (25), Dunja Badnjević (Orazi) (16), Bruno Merigi (14). 
○ Četiri prevodilaca koji rade u paru: 

■ Dunja Badnjević (Orazi) i Manuela Orazi (Bašić) (13), 
■ Mirković i Elisabetta Boscolo Gnolo (3)

● Sa italijanskog na srpski: 
○ najproduktivniji: Ana Srbinović (23), Elizabet Vasiljević (19), Gordana Subotić (10)
○ Šest prevodilaca, u paru: 

■ Mirela Radosavljević i Aleksandar Levi (7), 
■ Srbislava Vukov-Simentić i Snježana Marinković (3), 
■ Ana Srbinović i Elizabet Vasiljević (1).



Pretraživanje: 
CQL u praksi



[lemma="žena"]







Tagsets - 
skupovi etiketa vrsta reči

italijanski:
https://cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools
/TreeTagger/data/italian-tagset.txt 

srpki UD: 
https://universaldependencies.org/u/pos/ 

https://cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/italian-tagset.txt
https://cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/italian-tagset.txt
https://universaldependencies.org/u/pos/






[tag="ADJ"][lemma="žena"]



[tag="ADJ"][lemma="žena" & tag="NOUN"]

mlada, druga, lepa, stara, prva, sirota, jadna, udata, 
mrtva, dobra, nepoznata, debela, pokojna, tuđa, 
divna,...







                    [lemma="ratnik|vojnik"]                            [lemma="soldato|guerriero"]



                         [lemma="ratnik|vojnik"]                            [lemma="soldato|guerriero"]



                         [lemma="srp.*"]                            [lemma="serb.*"]



                         [lemma="srp.*"]     [tag!="PUNCT"]{,3}   [lemma="držav.*"]



[word=","][tag!="DET.*"][tag="NOM"]



Dalje ideje

● [tag="ADJ" & lemma=".*ski"]{2} [tag="NOUN"] 

● <seg>[tag="VERB"]

● [tag="V.*"][]{,2}[lemma="zakon"] within <seg/>
[tag="V.*"][]{,3}[lemma="legge"] within <seg/>

● kreiranje potkorpusa 
○ pisaca
○ prevodilaca



Linkujemo se…

Prikaz autora i prevoda    https://w.wiki/8d4k 

https://w.wiki/8d4k


NCD Review

 
https://www.ncd.
matf.bg.ac.rs/issu
es/43/09.pdf 

https://w.wiki/8d4k
https://w.wiki/8d4k
https://w.wiki/8d4k


Linkujemo se…

Prevodi sa italijanskog na 
srpski i njihovi prevodioci.
https://w.wiki/8d5J 

https://w.wiki/8d5J


Linkujemo se…

Prikaz prevoda na 
italijanski jezik gde 
velicina kruga predstavlja 
broj reci. 
https://w.wiki/8d5S 

https://w.wiki/8d5S


Linkujemo se…

https://w.wiki/8d5Y
Prikaz romana i prevoda po 
datumima na vremenskoj liniji.

https://w.wiki/8d5Y


Linkujemo se…

Prikaz prevodioca  i dela koje je preveo.
https://w.wiki/8eJt 

https://w.wiki/8eJt


Dalji koraci

● Dopuna romana 
○  još tridesetak u pripremi
○ tagiranje drugim tagerima (videti koji bi bio najtačniji i prigodniji)

● Obeležavanje imenovanih entiteta
○ srpski
○ italijanski 

● Projektne aktivnosti
○ kulturne specifičnosti u jeziku, istraživanja o transkripciji imena 

kroz vreme, običaja,... kako se usvajaju u drugim jezicima
● Komparativne analize
● Podizanje vidljivosti



Seminar JeRTeha
Beograd, 28. decembar 2023.

Hvala na pažnji!
moderc.sasa@gmail.com 
ranka@rgf.rs
https://jerteh.rs/ 
https://tesla.rgf.bg.ac.rs/ 
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